
	Հավելված 1

	Annex 1

	ՀՈՂԱՄԱՍԻ ՎԱՐՁԱԿԱԼՈՒԹՅԱՆ ՊԱՅՄԱՆԱԳԻՐ ԹԻՎ 

	LAND LEASE AGREEMENT № _______/__________

	ք. Երևան
                                              __________ թ	.	(այսուհետ՝ «Պայմանագիր»)

	Yerevan city  
                                           ______________ 
(the “Agreement”)
                                                   

		______________________________________ (այսուհետ` վարձատու), մի կողմից, և

	(անունը, ազգանունը)

	__________________________________________________

	______________________________
_______
___________

	(վարձակալի անունը, ազգանունը, անվանումը)


(այսուհետ` վարձակալ), մյուս կողմից, (այսուհետ՝ Վարձակալը և Վարձատուն առանձին-առանձին կանվանվեն «Կողմ», իսկ միասին` «Կողմեր»), 2016թ. ___________ ____ -ի N ______ որոշման հիման վրա կնքեցին սույն Պայմանագիրը հետևյալի մասին.
	_____________________ (hereinafter referred to as the "Lessor"), on the one side, and _________________  _____________
[bookmark: OLE_LINK11][bookmark: OLE_LINK12][bookmark: OLE_LINK15][bookmark: OLE_LINK16](hereinafter referred to as the "Lessee"), on the other side, (Each of the Lessor and Lessee shall individually be referred to as “Party” and jointly referred to as “Parties”, 
based on the decision N______, dated ______, executed this Agreement on the following:


	

	Հաշվի առնելով այն, որ

	Whereas;

	· Վարձակալը Հայաստանի Հանրապետության օրենքների համաձայն ստեղծված ընկերություն է, որի նպատակն է Հայաստան, Գեղարքունիք և Կոտայք մարզերում կառուցել, որպես սեփականություն տնօրինել և աշխատեցնել վերականգնվող էներգիայի կայաններ (այսուհետ՝ «Ծրագիր»), 
	· the Lessee is a company established in accordance with the laws of the Republic of Armenia for the purpose of developing, owning and operating a renewable energy power plant in Gegharkunik and Kotayk marzes, Armenia (the “Project”) 

	· Վարձակալը Ծրագրի իրականացման նպատակով Հայաստանի Հանրապետության (ՀՀ կառավարության հաստատմանը կներկայացնի Ներդրումային ծրագիր և հաստատված Ներդրումային ծրագրի իրականացման նպատակով Վարձակալը և ՀՀ-ն կբանակցեն Շրջանակային համաձայնագիր (այսուհետ՝ Շրջանակային համաձայնագիր):
	· The Lessee shall submit for the approval of the Republic of Armenia “RA” Government an Investment Project for the purposes of the implementation of the Project, and for the purpose of implementation of the approved Investment Project, a Framework Agreement (hereinafter a Framework Agreement) shall be negotiated between the Lessee and RA. 

	· Վարձակալին անհրաժեշտ է իրականացնել նախնական ուսումնասիրություններ և գործողություններ քամու չափման ծրագրերի ձևով, որպեսզի գնահատվի Ծրագիրը իրականացնելու նպատակահարմարությունը (այսուհետ՝ «Քամու չափումների ծրագիր»), որից հետո՝ Վարձակալը կորոշի արդյոք կիրականացի Ծրագիրը, և
	· The Lessee requires to perform preliminary studies and actions in the form of wind measurement campaigns, in order to assess the viability of conducting the Project (“Wind Measurements Campaign”), following that, the Lessee will decide whether or not to conduct the Project; and

	· Վարձակալը ցանկանում է Վարձատուից Քամու չափման ծրագրի և Ծրագրի կատարման նպատակով վարձակալել մի շարք հողակտորներ (այսուհետ բոլոր հողամասերը միասին կանվանվեն՝ «Հողամաս»), որոնց գտնվելու վայրը, հասցեն և  մակերեսը հստակեցված են սույն Պայմանագրի Հավելված 1-ում թվարկված սեփականության վկայականներում և կադաստրի կողմից տրված միասնական տեղեկանքներում:  
	· The Lessee wishes to lease the number of land plots, as per the location, addresses and area, identified in the details of the ownership certificates and unified statements from the state cadastre, indicated in Schedule 1 of this Agreement (hereinafter all land plots will be referred to as the “Land”) from the Lessor for the purpose of carrying on the Wind Measurements Campaign and the Project.

	
	

	1. Պայմանագրի առարկան 
	1. Subject of the Agreement

	
	

	0. Վարձատուն երաշխավորում է, որ հանդիսանում է Հողամասի լիիրավ սեփականատերը և ունի ամբողջական իրավասություն և լիազորություն և ձեռք է բերել բոլոր անհրաժեշտ նախնական համաձայնությունները և հաստատումները՝ Հողամասը սույն Պայմանագրի դրույթների համաձայն վարձակալության տրամադրելու համար:
	0. The Lessor warrants that it is the rightful owner of the Land and has full authority and capacity and has obtained all necessary prior consents and approvals to lease the Land in accordance with the provisions of this Agreement

	0. Վարձատուն Վարձակալի ժամանակավոր տիրապետմանը և օգտագործմանն է հանձնում իսկ Վարձակալը ընդունում է Հողամասը:
	0. The Lessor vests and the Lessee assumes a provisional possession and use of the Land. 

	0. Վարձակալը պետք է օգտագործի Հողամասը Քամու չափման ծրագրերի իրականացման նպատակով (այսուհետ՝ «Նպատակ»): 
	0. The Lessee shall use the Land for the purpose of conducting the Wind Measurements Campaign (the “Purpose”). 

	
	

	0. Վարձատուն երաշխավորում է, որ Հողամասը որևէ այլ անձի գրավադրված, փոխանցված, վարձակալությամբ հանձնված չէ, չի հանդիսանում ապահովման միջոց, ինչպես նաև ազատ է երրորդ անձանց իրավունքներից, արգելանքի տակ չէ և ծանրաբեռնված չէ այլ իրավունքով, ինչը հաստատվում է անշարժ գույքի կադաստրի  կողմից տրված միասնական տեղեկանքներով, որոնք թվարկված են Հավելված 1-ում:
	0. The Lessor warrants that the Land is not subject to any pledge, assignment, lease or security interest or arrest, nor has any third party created any encumbrance, which is confirmed by the joint certificates issued by State Cadastre of Real Estate and listed in Schedule 1.

	
	

	1. Հողամասի հանձնման ընթացակարգը
	1. Land Transfer Procedure

	
	

	1. Վարձատուն պարտավորվում է Վարձակալին Հողամասը հանձնել սույն պայմանագիրը ստորագրելուց հետո 1 աշխատանքային օրվա ընթացքում, ինչը պետք է հաստատվի գրավոր, երկկողմանի ստորագրված Հողամասի Հանձնման և ընդունման ակտի համաձայն (Հավելված 1, Հողամասի Հանձնման և ընդունման ակտ):
	1. The Lessor undertakes to transfer the Land to the Lessee within 1 working day after execution of this Agreement which shall be confirmed in writing and signed by both Parties (Annex 1, the “Land Transfer Act”).

	1. Վարձատուն պարտավորվում է Վարձակալին հանձնել Հողամասը որևէ գույքից և օգտագործելու իրավունքից ազատ վիճակում:
	2.2. The Lessor shall transfer to the Lessee the Land free from any property and right of occupation. 

	
	

	1. Վարձավճար և վարձավճարի վճարման ժամկետները
	1. Rent and Rent Payment Terms

	
	

	2. Սույն Պայմանագրում նշված Հողամասի շահագործման համար Վարձակալը պարտավորվում է Վարձատուին վճարել տարեկան վարձավճար՝ հողի հարկի տարեկան չափով, իսկ 2018 թվականի հունվարի 1-ից՝ Հողամասի համար սահմանված անշարժ գույքի հարկի տարեկան չափով («Վարձավճար»): Վարձավճարը համապատասխանորեն փոխվում է, եթե Հավելված 1-ը Կողմերի համաձայնությամբ կամ Կողմերի համար պարտադիր իրավական ակտի հետևանքով փոփոխվում է:
	2. For the use of the Land indicated in this Agreement the Lessee undertakes to pay the Lessor an annual rent calculated on the basis of the land tax annual size and from January 1, 2018 on the basis of the immovable property tax annual size set for the Land (the “Rent”). The Rent shall be amended accordingly if the Schedule 1 will be amended by mutual consent of the Parties or other legal acts which are obligatory for the Parties.

	2. Այն դեպքում, երբ Հողամասի կադաստրային արժեքը փոփոխվել է, Վարձավճարը ավելացվում կամ նվազեցվում է այդ փոփոխությանը համապատասխան՝ նոր կադաստրային արժեքի ուժի մեջ մտնելուց 30 օր հետո:
	2. In case of change of the cadastrial value of the Land the Rent shall increase or decrease in accordance with the change, after 30 days the new cadastrial value is effective.

	2. Բացառությամբ սույն պայմանագրի 3.2.-րդ կետով նախատեսված դեպքի` Վարձավճարի չափը կարող է փոփոխվել` միայն սույն պայմանագրի կողմերի փոխադարձ գրավոր համաձայնությամբ:
	2. With the exception of the case specified in the clause 3.2. to this Agreement, the Rent can be changed only with mutual written consent of the Parties.

	2. Սույն Պայմանագրի համաձայն վճարումները կատարվում են գումարները Վարձատուի հաշվին փոխանցելու միջոցով: Վարձավճարի վճարումները վարձակալի կողմից կատարվում են հավասար չափերով` ըստ տարվա օրացուցային եռամսյակների, ոչ ուշ, քան մինչև համապատասխան եռամսյակի վերջին ամսվա վերջին օրը: Վերջին վարձավճարի վճարումը կատարվում է ոչ ուշ, քան մինչև Ժամկետի վերջին ամսվա վերջին օրը, ինչպես նշված է 6.1 կետում:
	2. Payments hereunder are effected by transfers of funds to Lessor’s account. Payments shall be made by the Lessee in equal parts according to calendar quarters, not later than the last day of the last month of the given quarter. Last rent payment shall be made not later than the last day of the last month of the Term as defined in Clause 6.1 below.


	2. Հողի հարկը, եթե կիրառելի է, վճարվում է Վարձատուի կողմից: Վարձակալը չպետք է կատարի որևէ լրացուցիչ վճարում Վարձատուին, բացառությամբ սույն Պայմանագրի կետ 3.1-ում նշված Վարձավճարի:
	2. The Land tax, if applicable, shall be paid by the Lessor. The Lessee shall not make any additional payments to the Lessor except for the Rent mentioned in Clause 3.1. of this Agreement.

	2. Սույն պայմանագրի գործողության ընթացքում հարկային օրենսդրության փոփոխությունների, ինչպես նաև Վարձատուի փոփոխության հետև անքով Վարձավճարից վճարվող հարկերի նվազումը կամ ավելացումը հիմք չէ սույն պայմանագրով սահմանված Վարձավճարը համապատասխանորեն փոփոխելու համար և լրացուցիչ կիրառելի հարկերը պետք է համարվեն ներառված սույն Պայմանագրի կետ 3.1-ում նշված Վարձավճարում:
	2. Increase or decrease of taxes paid on Rent, resulting from amendments of the tax legislation or change of the Lessor during the term of this Agreement, shall not be taken as basis for a corresponding adjustment of the Rent set in this Agreement and additional applicable taxes shall be considered as included in the Rent stated in Clause 3.1 of this Agreement.

	1. Հողամասի բարելավումներ
	1. Improvements of the Land

	3. Վարձակալը իրավունք ունի Հողամասում կատարել բաժանելի բարելավումներ, ժամանակավոր տեղադրել կայմեր կամ սարքավորումներ քամու չափումների ծրագրերի իրականացման նպատակով, առանց Վարձատուի նախնական համաձայնության, այնուամենայնիվ, պայմանով, որ այդպիսի գործողությունները Հողամասի վրա բացասական ազդեցություն չեն ունենա և չեն խոչընդոտի Վարձատուին Հողամասը իր բնական նպատակային նշանակությամբ օգտագործելուն
	3. Lessee shall have the right to make separable improvements, temporary allocate masts and equipment  on the Land, necessary for implementation of the Wind Measurements Campaign, without the Lessor’s preliminary consent, provided however that such actions do not negatively affect the Land and do not prevent the Lessor from using the land for its original purpose.  

	3. Եթե Վարձատուն կամ որևէ լիազորված պետական հիմնարկ հայտարարում է, որ Վարձակալը խախտել է ՀՀ օրենսդրությունը, այդ խախտումը չի կարող համարվել սույն պայմանագիրը դադարեցնելու հիմք, եթե Վարձակալի գործունեությունը համապատասխանում է Հողամասի օգտագործման նպատակին կամ այդ խախտումները կամ պատճառված վնասները ամբողջությամբ և անառարկելիորեն վերացվել են 90 օրվա ընթացքում: Եթե խախտումը հետևանք է Նպատակին համապատասխան Հողամասի օգտագործման և այդպիսի խախտման վերացումը պահանջում է պետական կամ համայնքային հաստատումներ, համաձայնություններ կամ գործողություններ, ներառյալ բայց առանց սահմանափակման շինարարության թույլտվության տրամադրում, հողամասի կարգավիճակի (նշանակության) փոփոխում, խախտումը վերացնելու 90 օրը սկսվում է պետության կամ համայնքի կողմից նման հաստատումը, համաձայնությունը տրամադրելու կամ գործողությունը ավարտելու պահից, պայմանով, որ Վարձակալը դիմի նման հաստատման կամ համաձայնության կամ գործողության համար: 
	3. If the Lessor or any authorized state authority declares that the Lessee violated the laws of Armenia, this violation may not serve as a ground for termination of this Agreement if the Lessee’s activities are in correspondence with the purpose of the Land or the violations and the damages caused thereby are fully and unconditionally eliminated within 90 days. If the violation is a result of use of the Land in accordance with the Purpose and the elimination of such violation requires any state or municipal approvals, consents or actions, including but not limited to the provision of the construction permit, change of land status (purpose), the 90 days for elimination of the violations start from the moment such approval, consent is provided or the action is completed by the state or municipal authority, provided that the Lessee applies for such approval or consent or action.  

	
	

	1. Կողմերի իրավունքները և պարտականությունները 
	1. Rights and Obligation of Parties

	
	

	4. Վարձատուն պարտավորվում է.
	4. The Lessor undertakes:

	0. Վարձակալված Հողամասը սույն Պայմանագրով սահմանված վիճակում և ժամկետում Հողամասի հանձնման և ընդունման ակտով հանձնել Վարձակալին:
	0. To transfer the Land to the Lessee under the Land Transfer Act in condition and within term specified in this Agreement.

	0. Վարձակալության ժամանակահատվածում զերծ մնալ այնպիսի գործողություններից, որոնք կարող են խոչընդոտել Վարձակալին իրականացնել սույն Պայմանագրի համաձայն վարձակալված Հողամասի օգտագործման իր իրավունքները:
	0. During the lease period, to refrain from any actions that prevent the Lessee from exercising its right to use the leased Land in compliance herewith.


	0. Առնվազն իննսուն (90) օր առաջ Գրավոր ծանուցել Վարձակալին Հողամասը (կամ որևէ հողակտոր, որը սահմանված է այստեղ) երրորդ անձանց պլանավորվող վաճառքի կամ Հողամասի վաճառքի մտադրության վերաբերյալ:
	0. To notify in writing the Lessee at least ninety (90) days in advance about the forthcoming selling or intention of selling of the Land (or any plot located therein) to third parties. 

	0. Վարձակալը պարտավոր է զերծ պահել Վարձատուին ցանկացած պահանջից, որը ծագում է երրորդ անձանց կողմից և վերաբերվում է վարձակալված Հողամասի (կամ որևէ հողակտոր, որը սահմանված է այստեղ)  նկատմամբ որևէ իրավունքներին:
	0. The Lessee shall indemnify the Lessor against any claim arising from third parties relating to any rights on the leased Land (or any plot located therein).

	4. Վարձատուն իրավունք ունի.
	4. The Lessor shall be entitled:

	1. Նախապես 5 օր առաջ ծանուցելով, այցելել վարձակալված Հողամաս` ստուգելու համար Հողամասի օգտագործման համապատասխանությունը Հողամասի Նպատակին: Վարձատուն վարձակալված Հողամաս է այցելում Վարձակալի ներկայացուցչի ուղեկցությամբ և չի կարող ընդհատել Վարձակալի բնականոն աշխատանքը Վարձակալված Տարածքում:
	1. On the basis of 5 days prior notice, to perform an access to the leased Land to verify the compliance of usage with the Purpose of the Land. When accessing the leased Land the Lessor should be accompanied by a Lessee’s representative and the Lessor may not disrupt the normal operation of the Lessee in the leased Land.

	4. Վարձակալը պարտավորվում է.
	4. The Lessee undertakes:

	2. Ընդունել Հողամասի փոխանցումը Վարձատուից Հողամասի հանձնման և ընդունման ակտով:
	2. To accept the transfer of the Land from the Lessor under the Land Transfer Act.

	2. Հողամասը շահագործել սույն Պայմանագրի պայմանների և Հողամասի նպատակային նշանակությանը համաձայն:
	2. To utilize the leased Land in compliance with the terms hereof and the designation of the Land.

	2. Վարձավճարը վճարել ժամանակին և սույն Պայմանագրով սահմանված չափով և կարգով:
2. սույն Պայմանագիրը դադարելուց հետո ազատել Հողամասը Վարձակալի գույքից, բացառությամբ եթե Հողամասը գնվել է Վարձակալի կողմից սույն Պայմանագրի 10.2 կետի համաձայն:
2. սույն Պայմանագիրը կնքելուց հետո 1 տարվա ընթացքում ՀՀ էներգետիկ ենթակառուցվածքների և բնական պաշարների նախարարությանը տրամադրել Քամու չափման ծրագրերի իրականացման վերաբերյալ ընդհանուր տեղեկություն, որը հնարավորություն կտա Նախարարությանը հաստատելու, որ Վարձակալը կատարել է բոլոր անհրաժեշտ քայլերը՝ Քամու չափման ծրագրերը իրականացնելու նպատակով:
	2. To pay Rent in proper time and in the amount and terms stipulated herein.
2. To vacate the Land from the Lessee’s property after the termination of this Agreement, unless the Land is purchased by Lessee pursuant to Clause 10.2 of this Agreement.
2. to provide general information on conducting the Wind Measurements Campaing to the Ministry of Energy Infrastructures and Natural Resources within one year after execution of this Agreement to enable the Ministry to confirm the Lessee took necessary actions to conduct the Wind Measurements Campaing.  

	4. Վարձակալը չի կարող է վարձակալված Տարածքը ամբողջությամբ կամ մասամբ հանձնել ենթավարձակալության, սույն պայմանագրով բոլոր իրավունքները կամ պարտականությունները փոխանցել երրորդ անձի, Տարածքը տրամադրել անհատույց օգտագործման, գրավադրել վարձակալության իրավունքը կամ որպես բաժնեմաս ներդնել կանոնադրական կապիտալում առանց Վարձատուի գրավոր համաձայնության:
	4. The Lessee may not sublease in full or in part the rented Land,nor assign the rights under this Agreement to any third party, pledge the lease right or invest it as a share of a common stock into a charter capital without Lessor’s approval.

	
	

	1. Պայմանագրի գործողության ժամկետը, փոփոխությունների կատարման և Պայմանագրի լուծման կարգը
	1. Agreement Term, Amendments and Termination Procedure

	
	

	5. Սույն Պայմանագիրն ուժի մեջ է մտնում Կողմերի կողմից ստորագրման պահից և գործում է 3 (երեք) տարի («Ժամկետ»): Ժամկետը կարող է երկարաձգվել մինչև 1 (մեկ) տարով, եթե Վարձակալը ՀՀ կառավարության համար ընդունելի ձևաչափով և բովանդակությամբ ներդրումային ծրագիր է ներկայացրել ՀՀ կառավարությանը և ծրագրի քննարկման համար անհրաժեշտ է լրացուցիչ ժամանակ: 
	5. The present Agreement enters into force from the moment of its signing by the Parties and shall continue for 3 (three) years (the “Term”). The Term can be extended for a period up to 1 (one) year, if the Lessee has submitted to the RA Government an investment project in a format and content acceptable to the RA Government and additional time is required to discuss the Project.

	5. Վարձատուն միակողմանի վաղաժամկետ չի կարող դադարեցնել սույն պայմանագիրը, եթե Վարձակալը թույլ չի տվել սույն պայմանագրի խախտում, որը հիմք է սույն պայմանագիրը լուծելու համար:
	5. The Lessor may not early terminate the Agreement unilaterally if the Lessee has not violated the terms of this Agreement, that being the basis for the Agreement termination.

	5. Վարձակալն իրավունք ունի ցանկացած ժամանակ միակողմանի վաղաժամկետ դադարեցնել սույն պայմանագիրը՝ այդ մասին Վարձատուին նախապես 3 ամիս առաջ տեղեկացնելով (առանց որևէ այլ իրավական կամ դատական գործընթացի անհրաժեշտության): Այս դեպքում Վարձակալը չպետք է վճարի որևէ փոխհատուցում:
	5. The Lessee has the right of unilateral early termination of this Agreement by notifiying the Lessor three (3) months prior to such termination (without the need for any other legal or juridical procedure). In this case the Lessee shall not pay any compensation.

	5. Սույն Պայմանագրի ժամկետները և պայմանները կարող են փոփոխվել միայն Կողմերի գրավոր համաձայնությամբ:  Բոլոր փոփոխությունները համաձայնեցվում են լրացուցիչ համաձայնագրով` սույն Պայմանագրի փոփոխության վերաբերյալ Կողմերից մեկի կողմից առաջարկը ստանալու և այն ընդունելու օրվանից 30 (երեսուն) օրվա ընթացքում: 
	5. The terms and conditions hereof can be amended upon Parties’ written consent. All amendments shall be stipulated by a supplementary agreement within a thirty (30)-day period from the day one of the Parties receives and agrees to a proposal on the amendment of this Agreement.


	5. [bookmark: _GoBack]Վարձակալը սույն պայմանագիրը նույն պայմաններով վերակնքելու նախապատվության իրավունք ունի, եթե Վարձատուն որոշում կայացնի սույն Պայմանագրի ժամկետի ավարտից հետո երեք տարվա ընթացքում ՀՀ կառավարությանը ներկայացված Ներդրումային ծրագրով նախատեսված հողամասերը էներգետիկայի, տրանսպորտի, կապի, կոմունալ ենթակառուցվածքների օբյեկտների նպատակային նշանակությամբ օգտագործման նպատակով տրամադրել վարձակալությամբ: Վարձակալի կողմից նախապատվության իրավունքի իրականացման դեպքում Վարձատուն պարտավոր կլինի կնքել նոր պայմանագիր: Նախապատվության իրավունքից օգտվելու նպատակով Վարձակալը պետք է ոչ ուշ, քան համապատասխան ծանուցումը ստանալուց հետո վաթսուն (60) օրյա ժամկետում հայտնի վարձակալությունը կնքելու իր մտադրության վերաբերյալ: Սույն կետում նախապատվության իրավունքը չի գործում, եթե Վարձատուն Հողամասը նախապատվության ժամկետի ընթացքում վարձակալությամբ է տրամադրում երրորդ անձանց բացառապես կամ միայն գյուղատնտեսական նպատակներով:
	5. The Lessee shall have the preference right to renew this Agreement with the same terms, in case the Lessor decides to lease the Land within three years after expiration of the term of this Agreement. If the Lessee wishes to make use of the preference right the Lessor shall have to sign a new agreement. To make use of the preference right the Lessee shall express intention to sign the lease no later than sixty (60) days after receiving respective notice from the Lessor. The right of preference under this clause is not applicable, if the Lessor rents the Land to third parties exclusively or only for agricultural purposes within the term of the right of preference.

	5. [bookmark: _Ref457489036]Կողմերից յուրաքանչյուրն իրավունք ունի միակողմանի հրաժարվել սույն պայմանագիրը կատարելուց և լուծել սույն պայմանագիրը սույն պայմանագրի կետ ‎7-ով նախատեսված դեպքերում: Սույն պայմանագրի ‎7 կետով նախատեսված պայմանագրի լուծման դեպքի առաջացման դեպքում պայմանագիրը լուծելու իրավունք ստացած կողմը գրավոր տեղեկացնում է խախտումը թույլ տված կողմին՝ պահանջելով ծանուցումն ստանալուց հետո 90 օրացուցային օրվա ընթացքում վերացնել խախտումը: Խախտումը 90 օրացուցային օրվա ընթացքում չվերացնելու դեպքում սույն պայմանագիրը համարվում է լուծված՝ խախտման ծանուցումը ստանալուց հետո 91 օրացուցային օրը լրանալու օրը: Եթե խախտումը կատարել է Վարձակալը, ապա ծանուցումը ստանալուց հետո 91-րդ օրացուցային օրը պարտավոր է ազատել Հողամասը: 
	5. Each Party shall be entitled to unilaterally refuse to comply with this Agreement and terminate it in the event specified under Clause 7 of this Agreement. In case the event specified under Clause 7 of the Agreement arises, the Party that has received the right to terminate the Agreement gives a written notice to the Party that has made the violation of the respective provision and demands the other Party to eliminate the violation within 90 calendar days after receiving the notice. In case the violation has not been eliminated within 90 calendar days, this Agreement shall be considered to be terminated on the 91st  calendar day after receiving the notice on the violation. If the violation has been committed by the Lessee, then it is obliged to leave the Land on the 91st calendar day after receiving the notice. 

	5. Որպես կանոն, Կողմերը միմյանց տրամադրում են 90 օր սույն Պայմանագրի կամ ՀՀ օրենսդրության խախտումը վերացնելու համար: Եթե խախտումը վերացված է 90 օրվա ընթացքում, ապա այն չի կարող հիմք ծառայել սույն Պայմանագրի լուծման համար և Կողմերը հետագայում այդ խախտմանը հղում չեն կարող կատարել: 
	5. As a rule, the Parties provide each other minimum 90 days to eliminate any violation of this Agreement and the laws of Armenia. If the violation is eliminated within 90 days it may not serve for a ground to terminate this Agreement and the Parties may not refer to it in the future. 

	5. Սույն պայմանագիրը չի դադարում, եթե Վարձակալին սնանկ ճանաչելու վերաբերյալ հայց է ներկայացված: Վարձատուն կարող է դադարեցնել սույն Պայմանագիրը, եթե սնանկության Վարձակալը սնանկ ճանաչվելուց հետո 3 (երեք) ամսից ավել չի վճարում Վարձավճարը:
	5. This Agreement shall not be considered as terminated if a bankruptcy claim is filed against the Lessee. The Lessor may terminate this Agreement if the Lessee does not pay Rent within 3 months period after being declared as bankrupt.

	1. [bookmark: _Ref457488511]Պայմանագրի վաղաժամկետ լուծման հիմքերը
	1. Early Termination of the Agreement: Reasons

	6.1. Վարձատուի պահանջով վարձակալության պայմանագիրը կարող է վաղաժամկետ լուծվել սույն պայմանագրի կետ ‎6.6 սահմանված կարգով, եթե`
· Վարձակալը Հողամասն oգտագործել է Հողամասի սահմանված Նպատակի էական կամ բազմակի խախտումներով.
· Վարձակալը պայմանագրով uահմանված վճարման ժամկետը լրանալուց հետո երկու հաջորդական անգամից ավելի չի մուծել Վարձավճարը:
	6. At the request of the Lessor and in accordance with the Clause 6.6 of the Agreement, the Agreement may be early terminated if:
· The Lessee has used the Land with essential/multiple violations of the intended Purpose of the Land;
· The Lessee has not paid the Rent under the Agreement for more than two consecutive times after expiration of the payment deadline.

	6.2. Վարձակալության պայմանագիրը, Վարձակալի պահանջով, կարող է վաղաժամկետ լուծվել սույն պայմանագրի կետ ‎6.6 սահմանված կարգով, եթե`
· Վարձատուն Վարձակալի oգտագործմանը չի տրամադրել Հողամասը կամ խոչընդոտներ է uտեղծել Հողամասը պայմանագրի պայմաններին կամ դրա սահմանված Նպատակին համապատաuխան oգտագործելու համար,
· Վարձատուի մեղքով դադարում է Հավելված 1-ում նշված Հողամասի կամ որևէ հողակտորի նկատմամբ վարձակալության իրավունքը,
	6. At the request of the Lessee and in accordance with the Clause 6.6 of the Agreement, the Agreement may be early terminated if: 
· The Lessor has not granted the Lessee the Land or has hindered the use of the Land according to the terms of the Agreement or the intended Purpose;
· Because of the Lessor’s fault the lease right is terminated upon the Land or any plot therein mentioned in Schedule 1.


	
	

	1. Կողմերի պատասխանատվությունը
	1. Responsibility of Parties

	
	

	7. Կողմերը նյութական պատասխանատվություն են կրում սույն Պայմանագրի պայմանների չկատարման կամ ոչ պատշաճ կատարման համար:
	7. The Parties shall bear material responsibility for non-performance or improper performance of the terms and conditions hereof.

	7. Վարձակալի կողմից սույն Պայմանագրով սահմանված ժամկետում Վարձավճարը չվճարելու դեպքում` գանձվում է տույժ յուրաքանչյուր ամսվա համար ժամկետանց գումարի 0.5 տոկոսի չափով:
	7. If the Lessee does not pay Rent within time periods stipulated herein, a penalty shall be charged in the amount of 0.5% of the delayed sum per month.

	7. Վարձակալի մեղքով սույն Պայմանագրի դադարեցման դեպքում Վարձակալի առավելագույն պատասխանատվությունը Վարձատուի չստացած Վարձավճարի մասով կազմում է սույն Պայմանագրով սահմանված 3 տարվա Վարձավճարը, ինչպես նաև Հողամասը նախկին տեսքի բերելու Վարձատուի ծախսերը, եթե այդպիսի ծախսերը անհրաժեշտ են Հողամասը Վարձակալի գույքից ազատելու կամ Հողամասին պատճառված վնասը վերականգնելու համար
	7. In case the Agreement is termined because of the Lessee’s fault, the maximum responsibility of the Lessee related to the Rent not received by the Lessor shall be three (3) years Rent at the price stipulated in this contract, as well as expenses for bringing the Land to its previous condition, if such expenses are necessary to vacate the Land from the Lessee’s property or for recovery of caused damages of the Land

	7. Վարձատուի մեղքով սույն Պայմանագիրը դադարեցվելու դեպքում Վարձատուն պետք է հատուցի օրենքով սահմանված Վարձակալի  իրական վնասները (ներառյալ, բայց չսահմանափակվելով Վարձակալի կողմից վճարված Վարձավճարի, Չափումների ծրագրի իրականացման համար անհրաժեշտ ծառայությունների, ակտիվների ձեռք բերման և Հողամասի ազատման հետ կապված ծախսերը)՝ բացառելով բաց թողնված օգուտը, 
7.  Վարձատուի կողմից կետ 6.5-ով սահմանված պարտավորության խախտման դեպքում Վարձատուն պետք է հատուցի Վարձակալի բոլոր վնասները:
	7. In case this Agreement is terminated because of the Lessor’s fault, the Lessor shall compensate the Lessee’s actual damages (including but not limited to Lessee’s expenses connected with the paid Rent, obtaining necessary services, assests for conducting the Measurement Campaign and vacation costs), stipulated by the law, excluding lost profit.
7. In case the Lessor breaches the obligation stipulated in clause 6.5 the Lessor shall fully compensate the Lessee’s damages

	7. Տույժի վճարումը Կողմերին չի ազատում իրենց պարտականությունների կատարումից կամ խախտումները վերացնելու պարտավորությունից: 
	7. Payment of a penalty shall not relieve the Parties of the fulfillment of their obligations or rectification of infringements.

	
	

	1. Կիրառելի իրավունքը և Վեճերի լուծումը
	1. Governing Law and Dispute Settlement

	
	

	8. Սույն Պայմանագիրը պետք է կարգավորվի և մեկնաբանվի Հայաստանի Հանրապետության օրենքների համաձայն:
	8. This Agreement shall be governed and interpreted in accordance to the laws of the Republic of Armenia.

	8. Սույն Պայմանագրից ծագող կամ դրա առնչությամբ բոլոր վեճերը և անհամաձայնությունները Կողմերի միջև հաշտությամբ լուծվում են բանակցությունների միջոցով:
	8. All disputes and disagreements arising from the present Agreement or in connection with it shall be amicably settled by negotiations between the Parties

	8. Բանակցությունների միջոցով վեճերը և անհամաձայնությունները լուծելու անհնարինության դեպքում` դրանք լուծվում են Հայաստանի Հանրապետության իրավասու դատարանի կողմից:
	8. In case disputes and disagreements cannot be settled by the way of negotiations they shall be settled at the authorized court of the Republic of Armenia. 

	
	

	1. Հատուկ պայմաններ
	1. Special Terms

	
	

	
	

	9. Վարձակալն ունի Հողամասի գնման նախապատվության իրավունք սույն պայմանագրի ժամկետի ավարտից հետո 3 տարվա ընթացքում, որը պետք է իրականացվի այնպես, որ Վարձակալը ժամանակին տեղեկացված լինի Հողամասի վաճառքի մասին և սահմանված ժամկետներում հնարավորություն ունենա ներկայացնել անհրաժեշտ հայտ և ձեռք բերել այն: Սույն կետով գնման նախապատվությունը գործում է Վարձակալի կողմից ՀՀ կառավարությանը ներկայացված Ներդրումային ծրագրով նախատեսված հողամասերի վրա այն դեպքերում, երբ Վարձատուն Հողամասը օտարում է էներգետիկայի, տրանսպորտի, կապի, կոմունալ ենթակառուցվածքների օբյեկտների նպատակային նշանակությամբ օգտագործման նպատակով:
	9. The Lessee has the right of preemption to buy the Land within 3 years after the expiration of this Agreement, which shall be exercised in a way, that the Lessee will be notified in time regarding the sale of the Land and would be able to provide the necessary application and buy it within the stipulated terms. 

	9. Վարձակալի ներդրումային ծրագիրը ՀՀ կառավարության կողմից հաստատվելուց և Շրջանակային համաձայնագիրը Վարձակալի հետ կնքելուց հետո Վարձակալն իրավունք ունի ՀՀ կառավարության կողմից հաստատված ներդրումային ծրագրով նախատեսված հողամասը կադաստրային արժեքով ձեռք բերել առանց մրցույթի: Շրջանակային համաձայնագիրը ստորագրելուց հետո 60 օրյա ժամկետում Վարձակալի հետ կնքվում է Հողամասի առանց մրցույթի օտարմար պայմանագիր՝ հաշվի առնելով Շրջանակային համաձայնագրի էական պայմանները: Հողամասը Վարձակալին օտարելու պահին պետք է ունենա « էներգետիկայի, տրանսպորտի, կապի, կոմունալ ենթակառուցվածքների օբյեկտների » նպատակային նշանակություն՝ հնարավորություն տալով Վարձակալին արտադրական նշանակության շինություններ կառուցել Հողամասի վրա:
	9. Following the approval of the Lessee’s Investment Project by the RA government and the execution of the Framework Agreement with the Lessee, the Lessee shall be entitled to purchase the Land without a tender and based on its cadastrial value. Within 60 days following the execution of the Framework Agreement an agreement on alienation of the Land without a tender shall be executed with the Lessee with consideration of the essential conditions of the Framework Agreement. At the time of alienation to the Lessee the Land shall have an “energy, transport, communication, utility infrastructure facilities” designated purpose allowing the Lessee to develop buildings on the land which bear an industrial purpose. 

	9. Հողամասը կետ 10.2. սահմանված պայմաններով Վարձակալին օտարելու դեպքում Վարձակալը պարտավոր է 3 տարվա ընթացքում (եթե ավելի երկար ժամկետ չսահմանվի Շրջանակային համաձայնագրով) իրականացնել Շրջանակային համաձայնագրով նախատեսված համապատասխան փուլի ներդրումները: Շրջանակային համաձայնագիրը կպարունակի դրույթներ, որոնց համաձայն ներդրումների կատարման ժամկետի խախտման դեպքում Վարձակալը պարտավոր կլինի անհատույց վերադարձնել ձեռք բերված Հողամասը սեփականատիրոջը՝ ՀՀ կառավարությանը փոխանցելով նաև Քամու չափումների ծրագրի իրականացման արդյունքում ստացված տեղեկությունները: Նշված հարաբերությունները լրացուցիչ կկարգավորվեն Շրջանակային համաձայնագրով:
	9. In case of alienating the Land to the Lessee in accordance with conditions stipulated in clause 10.2 the Lessee is obliged to implement the investments of the respective stage provided by the Framework Agreement within 3 years (if no longer period is stipulated by the Framework Agreement). The Framework Agreement shall contain obligations on the side of the Lessee to transfer back the Land to the owner without compensation and to transfer to the RA Government without compensation the information on the Wind Measurements Campaign  in the event of a failure to meet the provided term for implementation of the investments. The mentioned relationships shall additionally be regulated by the Framework Agreement.

	9. Սույն Պայմանագրի գործողության ընթացքում Վարձատուն իրավունք չունի առանց Վարձակալի համաձայնության գրավ դնել կամ երրորդ անձանց իրավունքներ առաջացնել Հողամասի նկատմամբ : Վարձատուն իրավունք չունի վաճառել Հողամասը առանց Վարձակալի համաձայնությամբ եթե սույն պայմանագրով սահմանված Վարձակալի գնման նախապատվության իրավունքի պահանջները պահպանված չեն:
9. Սույն պայմանագրով նախատեսված վարձակալության, գնման նախապատվության դրույթները չեն գործում, եթե Վարձակալը միակողմանի դադարեցնում է սույն պայմանագիրը կամ հրաժարվում է ձեռք բերել Հողամասը համաձայն կետ 10.2-ի կամ Վարձակալը սույն պայմանագրի գործողության ընթացքում ակնհայտորեն գործողություններ չի կատարում Ծրագրի իրականացման նպատակով անհրաժեշտ գործողություններ:
9. Սույն պայմանագիրը կնքելուց հետո 3 ամսվա ընթացքում Վարձակալը Հողամասում կայմեր կամ այլ սարքավորումներ տեղադրելիս 10 օր առաջ պետք է տեղեկացնի ՀՀ Մշակույթի նախարարությանը և առնի նախարարության կողմից կատարված առաջարկությունները և պահանջները: Նշված ժամկետից հետո տեղեկացնելու պարտավորությունը դադարում է:

	9. The Lessor may not pledge or create any third party rigths on the Land during the entire duration of this Agreement without the consent of the Lessee. The Lessor may not sell the Land without the consent of the Lessee if the requirements of the Lessee’s preemption right to buy stipulated under this agreement are not met.

9. The preemption rights to buy and lease the Land stipulated by this Agreement do not apply, if the Lessee terminates this Agreement unilaterally or refuses to purchase the Land according to clause 10.2 or the Lessee evidently does not take necessary actions for the implementation of the Project during the term of this Agreement. 

Within 3 months after signing the present agreement the Lessee shall inform the RA Ministry of Culture in 10 days before installing masts and other equipment on the Land and take into consideration the proposals and requirements made by the Ministry. The obligation to notify will be terminated after the defined period expiration.

	9. Վարձատուն երաշխավորում է, որ
	9. The Lessor warrants, that:

	6. իրավասու է կնքել սույն Պայմանագիրը, ստացել է դրա համար բոլոր անհրաժեշտ թույլտվությունները, համաձայնությունները, որոշումները, իրավասությունները և լիազորությունները:
	5. it is entitled to execute this Agreement and possesses all permissions, authorizations, resolutions, powers and authorities necessary for its execution.

	6. Որքանով որ Վարձատուն տեղեկացված է, գոյություն չունի որևէ հանգամանք, որի ուժով սույն Պայմանագիրը կարող է հետագայում ճանաչվել անվավեր:
	5. To the best of its knowledge there are no circumstances that may cause invalidity of this Agreement in future.

	6. Որքանով որ Վարձատուն տեղեկացված է, գոյություն չունի որևէ հանգամանք, որի ուժով որևէ երրորդ անձ կարող է պահանջ ներկայացնել Հողամասի կամ որևէ նշված հողակտորի կամ սույն Պայմանագրի կնքման նկատմամբ:
	5.  To the best of its knowledge there are no circumstances which may entitle third parties to claiming rights on the Land, or any plot therein, or the execution of this Agreement.

	9. Վարձատուն պարտավորվում է 30 օրյա ժամկետում տեղեկացնել Վարձակալին այն դատական վեճերի վերաբերյալ, որոնք կարող են հանգեցնել սույն Պայմանագրի անվավերությանը:
	9. The Lessor shall inform the Lessee about any arising disputes that may result in invalidity of this Agreement within 30 day period.

	
	

	10. Եզրափակիչ դրույթներ
	1. Final Provisions

	10.1. Սույն Պայմանագրում կատարված փոփոխությունները վավերական են, եթե դրանք կատարվել են գրավոր, ստորագրվել են Կողմերի կամ Կողմերի պատշաճ կերպով լիազորված ներկայացուցիչների կողմից և վավերացվել են նոտարական կարգով: Փոփոխությունների նոտարական վավերացման ծախսերը կրում է այդ փոփոխությունները նախաձեռնած Կողմը: 
	10. The amendments to this Agreement shall be considered to be valid if they are executed in writing and are signed by the Parties or by the duly authorized representatives of the Parties and are validated by the notary. All expenses connected with notarial validation of the amendments shall be covered by the Party that has initiated the amendments.

	10.2. Վարձակալին գնման նախապատվության իրավունք տրամադրող կետերը շարունակում են գործել սույն Պայմանագրի Ժամկետի ավարտից հետո:
	10. The clauses granting the Lessee a preemption right to buy the Land shall survive the expiration of the Term of this Agreement.

	10.3. Սույն Պայմանագրով տրվող կամ կատարվող բոլոր ծանուցումները և հաղորդակցությունները պետք է լինեն գրավոր: Նման ծանուցումները կամ այլ հաղորդակցությունները համարվում են պատշաճ կերպով տրված կամ կատարված, եթե դրանք հանձնվել են առձեռն, էլեկտրոնային փոստով, օդային փոստով Վարձատուին` ստորև նշված հասցեով կամ այնպիսի այլ հասցեով, որի մասին կողմը ծանուցմամբ հայտնել է ծանուցում, դիմում կամ այլ հաղորդակցություն տվող կամ առաքող կողմին:
	10. Any notice or communication given or executed under this Agreement shall be in writing. Notices or other communications shall be considered as duly given or executed only if they have been delivered in person, by e-mail, air mail to the Lessor’s address given below or to any other address the Party has notified the other Party of by issuing or delivering a notice, application or communication. 

	
Վարձատուի համար
Հասցե՝ 
Էլ. հասցե՝  

Վարձակալի համար
Հասցե՝ 
Էլ. հասցե՝  

	
Lessor:
Address: 
E-mail: 

Lessee:
Address:

E-mail: 

	10.4. Սույն Պայմանագրով Կողմերից յուրաքանչյուրին մյուս կողմի կողմից պատշաճ կերպով ուղղված ցանկացած գրությանը կամ այլ հաղորդակցությանը պետք է պատասխան տրվի այն ստանալուց հետո (15) օրվա ընթացքում: 
	10. Any writ or other communication under this Agreement sent by either of the Parties to the other one should be responded to within 15 (fifteen) days after receiving it.

	10.5. Սույն Պայմանագիրը պարտադիր է Կողմերի համար և գործում է հօգուտ կողմերից յուրաքանչյուրի, նրանց իրավահաջորդների, ժառանգների և նշանակված անձանց:
	10. The Parties are bound to the terms of this Agreement. The Agreement is drafted to be in favor of each of the Parties, their successors, heirs and designated persons.

	10.6. Ֆորս Մաժոր: Վարձատուն, ինչպես նաև Վարձակալը պատասխանատվություն  չեն կրում սույն Պայմանագրով սահմանված իրենց համապատասխան պարտականությունների լրիվ կամ մասնակի չկատարման համար, պայմանով, որ դա տեղի է ունենում ֆորս մաժորային պայմաններում` ներառյալ ջրհեղեղի, հրդեհի, երկրաշարժի և այլ բնական աղետների, ինչպես նաև պատերազմների կամ ռազմական գործողությունների, ընդվզումների, քաղաքական հուզումների, գործադուլների, կապի միջոցների խափանման (բացառությամբ կառավարության ակտերի) հետևանքով և այլ պայմաններում, որոնք գտնվում են Կողմերի վերահսկողությունից դուրս և որոնք ծագում են սույն Պայմանագիրը կնքելուց հետո և անմիջականորեն ազդում են սույն Պայմանագրի կատարման վրա:
	10. Force Majeure. The Lessor and the Lessee are not responsible for partial or entire non–performance of their obligations, if such non-performance is a result of force majeure, which is out of control of the Parties, which was unforeseeable and has arisen after the signing of this Agreement and directly affects the performance of this Agreement. Such circumstances are flood, fire, earthquake, and other natural disasters, also war, hostilities, riots, political unrest, strikes, stoppage of work of means of communication (excluding acts issued by state agencies), etc., that make impossible the performance of the obligations undertaken by this Agreement.

	Կողմը, որը չի կարող կատարել սույն Պայմանագրով սահմանված իր  պարտականությունները` պարտավոր է գրավոր տեղեկացնել մյուս Կողմին վերը նշված ֆորս մաժորային դեպքերի սկզբի, կանխատեսվող տևողության և ավարտի մասին` դրանք տեղի ունենալուց անմիջապես հետո, սակայն ոչ ուշ քան դրանց սկսման և ավարտման օրվանից 3 օրվա ընթացքում: 
	The Party that is no longer able to fulfill the obligations undertaken by this Agreement shall be liable to notify the other Party of the beginning, predicted duration and end of such force majeure events immediately after they occur or no later than within 3 days after their beginning or end. 

	Գրավոր հաղորդակցության միջոցների բացակայության դեպքում ֆորս մաժորային դեպքերի առաջացման վերաբերյալ ծանուցումներն ուղարկվում են փոստի, ֆաքսիմիլային կապի, էլեկտրոնային նամակի կամ հեռախոսի միջոցով:
	In case of unavailability of written means of communications, the notices on force majeure events are delivered by mail, fax or e-mail or via telephone.  

	Սույն Բաժնում նշված ֆորս մաժորային դեպքերի վերաբերյալ ծանուցումներն ուղարկելուց հետո մեկ ամսվա ընթացքում սույն Պայմանագրի Կողմերի ներկայացուցիչները պետք է կազմակերպեն հանդիպում սույն Պայմանագրի հետագա կատարմանը կամ դադարեցմանն առնչվող հարցերը քննարկելու համար:  
	Within one month after having sent the notices on force majeure events specified under this Agreement, the representatives of the Parties shall organize a meeting to discuss issues related to further implementation or termination of this Agreement.

	Նշված բանակցությունների արդյունքների համաձայն կազմվում է հուշագիր` որը հաստատվում է բանակցություններին մասնակցած անձանց ստորագրություններով:
	A memorandum shall be drafted according to the outcomes of those negotiations. The memorandum shall be signed by the people participating in the negotiations. 

	10.7. Սույն Պայմանագրով չկարգավորվող այլ հարցերը Կողմերը կարգավորում են Հայաստանի Հանրապետության գործող օրենսդրության համաձայն:
	10. All the other issues that are not regulated under this Agreement shall be regulated according to the current legislation of the Republic of Armenia.

	10.8. Սույն Պայմանագրի նոտարական վավերացման հետ կապված ծախսերը կրում է Վարձատուն: Պետական գրանցման ծախսերը կատարվում են Վարձակալի կողմից:
	10. All the expenses related to notarization of this Agreement shall be covered by the Lessor. The Lessee shall cover the expenses of state registration. 

	
	

	1. Կողմերի հասցեները և բանկային վավերապայմանները
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